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La Carta de la Iniciativa de las Religiones Unidas 
United Religions Initiative (URI) 

 
 

Para la cooperación mundial interreligiosa 
 
 
La Iniciativa de las Religiones Unidas (IRU) es una comunidad mundial en proceso de 
crecimiento que se dedica a promover una cooperación interreligiosa cotidiana y duradera, que 
acabe con la violencia por motivos religiosos y cree culturas de paz, de justicia y curación para 
la Tierra y todos los seres vivos. 
 
Trabajando juntas en todos los continentes, y entre los continentes, personas de diferentes 
religiones, expresiones espirituales y tradiciones indígenas están creando una cooperación 
mundial duradera sin precedentes. Hoy, en su nacimiento, crecen las  esperanzas de las 
personas, con visiones de un mundo mejor; un mundo en el que los valores y las enseñanzas de 
las grandes tradiciones de sabiduría guíen el servicio de las personas, en el que las personas 
respeten las creencias de los demás, y en el que los  recursos y la pasión de personas corrientes 
que trabajan juntas aporten curación y un futuro más esperanzador para todos los seres que 
habitan la Tierra. La IRU, con el tiempo, aspira a ser una organización tan conocida como las 
Naciones Unidas. 
 
Desde junio de 1996, millares de personas han compartido sus visiones y han trabajado juntas 
para crear la IRU. Es un nuevo tipo de organización para el bien mundial arraigado en valores 
espirituales compartidos. Personas de culturas y perspectivas muy diferentes han trabajado para 
crear una organización participativa, no jerárquica y descentralizada; una organización que 
mejore la colaboración, la autonomía y la oportunidad individual. Este trabajo creativo de 
colaboración ofrecido por personas de muchas culturas ha dado lugar a una organización única 
constituida por grupos autónomos que actúan en el ámbito local y están relacionados en el 
ámbito mundial. 
 
La Carta de la IRU se ha formulado a través de una miríada de voces del mundo entero. Su 
espíritu, valores y concepción esenciales se expresan en el preámbulo, el objetivo y los 
principios. Considerados en conjunto, inspiran, fundamentan y orientan toda la actividad de la 
IRU. La Carta consta de: 
 
Preámbulo: la llamada que nos impulsa a crear la IRU ahora y a continuar creándola cada día; 
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Objetivo: la declaración que nos une en una causa común; 
Principios: las creencias fundamentales que guían nuestra estructura, decisiones y contenido; 
Modelo de organización: la manera de organizar que mejora la colaboración y exalta el 
espíritu; 
Pautas de actuación: un programa de acción para inspirar y orientar la comunidad mundial de 
la IRU. 
 
La organización mundial de la IRU nació en junio de 2000. Les invitamos a ser partícipes del 
nacimiento y del crecimiento de la IRU y a formar parte de esta extraordinaria fuerza para el 
bien en el mundo. Esta carta es una invitación a participar en su creación en curso. 
 
 

PREÁMBULO 
- Nosotros, personas del mundo entero, de religiones, expresiones espirituales y tradiciones 

indígenas diversas, creamos por la presente la Iniciativa de las Religiones Unidas para 
promover una cooperación interreligiosa cotidiana y duradera, que acabe con la violencia 
por motivos religiosos y cree culturas de paz, justicia y curación para la Tierra y todos los 
seres vivos. 

- Respetamos la singularidad de cada tradición y las diferencias de práctica o creencia. 
- Valoramos las voces que respetan a las demás y creemos que compartir nuestros valores y 

nuestra sabiduría puede conducirnos a actuar para el bien de todos. 
- Creemos que nuestras vidas religiosas y espirituales, en lugar de dividirnos, nos llevan a 

fortalecer la comunidad y el respeto mutuo. 
- Por lo tanto, como personas interdependientes y arraigadas en nuestras tradiciones, nos 

unimos ahora en beneficio de nuestra comunidad de la Tierra. 
- Nos unimos para construir culturas de paz y justicia. 
- Nos unimos para curar y proteger la Tierra. 
- Nos unimos para construir lugares seguros para la resolución de conflictos, la curación y la 

reconciliación. 
- Nos unimos para defender la libertad de religión y de expresión espiritual y los derechos de 

todas las personas individuales y pueblos tal y como dispone el derecho internacional. 
- Nos unimos en una acción de cooperación responsable para aportar la sabiduría y los 

valores de nuestras religiones, expresiones espirituales y tradiciones indígenas a los retos 
económicos, ambientales, políticos y sociales que afronta nuestra comunidad de la Tierra. 

- Nos unimos para ofrecer una oportunidad mundial de participación a todas las personas, 
sobretodo aquellas cuyas voces pocas veces pueden oírse. 

- Nos unimos para celebrar la alegría de las bendiciones y la luz de la sabiduría tanto en el 
movimiento como en la quietud. 

- Nos unimos para utilizar nuestros recursos combinados únicamente para la acción no 
violenta y compasiva, para tomar consciencia de nuestras verdades más íntimas y para 
manifestar amor y justicia entre toda expresión de vida en nuestra comunidad de la Tierra. 

 
 

OBJETIVO 
El objetivo de la Iniciativa de las Religiones Unidas es promover una cooperación 

interreligiosa cotidiana y duradera, que acabe con la violencia por razones religiosas y cree 
culturas de paz,  de justicia y curación para la Tierra y todos los seres vivos. 
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PRINCIPIOS 

1. Somos una organización que crea puentes, no una religión. 
2. Respetamos la sabiduría sagrada de cada religión, expresión espiritual y tradición indígena. 
3. Respetamos las diferencias entre religiones, expresiones espirituales y tradiciones 

indígenas. 
4. Animamos a nuestros miembros a profundizar sus raíces en su tradición. 
5. Escuchamos y hablamos con respeto para profundizar la confianza y el entendimiento 

mutuo. 
6. Damos y recibimos hospitalidad. 
7. Buscamos y celebramos el don de la diversidad y creamos ejemplos de prácticas no 

discriminatorias. 
8. Practicamos la participación igualitaria de mujeres y hombres en todos los aspectos  de la 

IRU. 
9. Practicamos la curación y la reconciliación para resolver conflictos sin recorrer a la 

violencia. 
10. Actuamos a partir de practicas ecológicas saludables para proteger y preservar la Tierra 

para las generaciones presentes y futuras. 
11. Buscamos y ofrecemos cooperación con otras iniciativas interreligiosas. 
12. Acogemos como miembros a todas las personas individuales, organizaciones y 

asociaciones que suscriban el preámbulo, el objetivo y los principios de esta carta. 
13. Tenemos la autoridad para tomar decisiones en el ámbito más local, que incluya todas las 

partes interesadas y afectadas. 
14. Tenemos el derecho de organizarnos libremente, a cualquier nivel, en cualquier área y en 

torno a cualquier tema o actividad relacionado y coherente con el preámbulo, el objetivo y 
los principios de esta carta. 

15. Nuestras deliberaciones y decisiones a todos los niveles se producirán a través de 
organismos y métodos que representen equitativamente la diversidad de los intereses 
afectados y que no estén dominados por ninguno de ellos. 

16. Nosotros (todas las partes de la IRU) tan sólo renunciamos a aquella autonomía y a 
aquellos recursos que sean esenciales para alcanzar el preámbulo, el objetivo y los 
principios de esta carta. 

17. Tenemos la responsabilidad de crear recursos económicos y de otra índole para satisfacer 
las necesidades de nuestra parte, y también de compartir estos recursos para ayudar a 
satisfacer las necesidades de otras partes. 

18. Mantenemos las más altas cotas de integridad y conducta ética, de uso prudente de los 
recursos, y de revelación justa y exacta de información. 

19. Nos comprometemos a la adaptación y al aprendizaje organizativos. 
20. Honramos la riqueza y la diversidad de todas las lenguas y el derecho y la responsabilidad 

de los participantes de traducir e interpretar la carta, los estatutos y los documentos 
relacionados, de acuerdo con el preámbulo, el objetivo y los principios, y con el espíritu de 
la Iniciativa de las Religiones Unidas. 

21. No se puede forzar a los miembros de la IRU a participar en ningún ritual y tampoco  
intentar convertirlos. 

 
 
To contact the United Religions Initiative: 
URI EUROPE 
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Chair: Jean M. Lochten 
Rue van Hoorde, 43 
1030 Brussels, BELGIUM 
E-MAIL: jlochten@ulb.ac.be 
 
URI Associació UNESCO per al Diàleg Interreligiós 
Contact name: Francesc Torradeflot 
Mallorca, 285, Barcelona Catalonia 8037, SPAIN 
E-MAIL: centre@unescocat.org 
 
URI GLOBAL OFFICE 
P.O. Box 29242 
San Francisco, CA 94129, USA 
E-MAIL: office@uri.org 
WEBSITE: www.uri.org 
 


